Am leuchtenden Sommermorgen

Am leuchtenden Sommermorgen

Geh' ich im Garten herum.

Es flüstern und sprechen die Blumen,

Ich aber wandle stumm.

Es flüstern und sprechen die Blumen,

Und schaun mitleidig mich an:

Sei unsrer Schwester nicht böse,

Du trauriger blasser Mann.

Par une brillante matinée d’été, je me promène dans le jardin ; les fleurs parlent, mais moi, je reste silencieux. Les fleurs me regardent avec compassion et disent : ne te fâche pas contre notre sœur, ô triste jeune homme !

Op een stralende zomerochtend wandel ik door de tuin; de bloemen spreken, maar ik blijf stom. De bloemen kijken mij vol medelijden aan en zeggen: wees niet kwaad op onze zuster, jij treurige man.

